בס"ד
מה נשתנה- שונה ומעניין
"מה נשתנה הלילה הזה..." את המילים האלו נשמע בכל שולחנות הסדר. בכל בית יהודי שואלים את ארבע הקושיות ומחכים לתשובה "עבדים היינו".
אבל לא בכל הבתים זה נשמע ונראה אותו דבר... בתימנית, באידיש, בלשון הקודש או באנגלית, כל בית ומנהגיו, כל משפחה וסדריה שלה.
יצאנו ושאלנו, בדקנו והקשינו, וגילינו הרבה יותר מתשובה אחת לשאלת "מה נשתנה המה נשתנה של כולנו..."
התשובות המרתקות- לפניכם! 
זיידי שואל את אלטר זיידי...
אצל משפחת בריזל הירושלמית שואלים רק הבנים את ארבע הקושיות. "מה זאת אומרת," תמה מוישי בריזל, "הרי כתוב: "וכאן הבן שואל" לא כך? שואלים את ארבע הקושיות באידיש, כמובן. וכל ילד מקבל בסוף הקושיות אגוזים. ומה סדר השואלים?
קודם כל זיידי- סבא שלי שואל את אלטר זיידי, אחריו שואלים אבי והדודים את אבא שלהם- זיידי. ורק אחריהם- שואלים אנחנו, הנכדים הצעירים את אבא שלנו...
כיום, עם המשפחה המורחבת, ברוך ה', לא כל הדודים מתארחים אצל זיידי. יש להם כבר נכדים ונינים משלהם, אבל אף אחד לא מוותר על שאילת ארבע הקושיות. הם עולים מיד אחרי התפילה אל ביתו של זיידי, שואלים בזה אחר זה, וגם מקבלים תשובה: "עבדים היינו לפרעה במצרים..." ורק אחר כך ממשיכים אל בתיהם, לערוך את שולחן הסדר. לפעמים הם מתמהמהים בבית הכנסת אחרי מעריב, ושם שואלים את ארבע הקושיות, מקשיבים לתשובת ההגדה: "עבדים היינו" מפי אביהם- זיידי שלנו, ואז יוצאים כל אחד לביתו ולסדרו שלו.
ללמוד באנגלית, לשאול באידיש... 
גברת הנצ'י האמריקאית מספרת אף היא על ה"מה נשתנה" שלה: "בבית שלנו דיברו כמעט רק באנגלית, בבית הספר למדנו באנגלית, אבל את ה"מה נשתנה" שאלנו דווקא באידיש. זו הייתה המסורת כנראה, ולכבודה שיננו ברוב מרץ את המה נשתנה בתרגום האידי. בכל שנה ושנה השקיעו המון בלימוד הקושיות, שיננו ושרנו את המילים הלא מובנות בניגון מיוחד, ולא תתפלאו לשמוע שאני זוכרת את כל הקושיות באידיש עד היום! התרגשנו מאד מהטקס, כל אחד מהילדים מהקטן ועד לגדול שרנו ושאלנו את ארבע הקושיות. לא כולם זכרו הכול בעל פה, והיו גם ביישנים שלחשו בשקט את האידיש, אבל כל אחד קיבל משהו מיוחד מידי אבי: אגוזים עם קליפה. בכל השנה היו לנו שפע של ממתקים (אמריקאים כמובן..) וגם ימי הפסח לא היו חסרי ממתקים כשרים ומהודרים. ובכל זאת, בליל הסדר אבי חילק רק אגוזים על קליפתם. היינו מתלהבים לקבל את האגוזים החומים, סופרים ומשווים :"כמה קיבלת? וכמה אתה?"      
ומה התשובה?...
סבתא צפורה, חיפאית ממוצא פולני, מספרת על חווית המה נשתנה שלה: "אצלנו היו מתאספים כל הדודים והנכדים בבית אחת הדודות, ואת תפקיד השואל הטילו על הקטן שבחבורה. הנכד הקטן היה עומד על כיסא ושר: "מה נשתנה הלילה הזה.." בסוף כל שאלה הצטרפו כל המסובים לניגון ושרו יחד: "הלילה הזה, הלילה הזה, כולו מצה" או "כולו מרור.." וכך הלאה. כמה אהבתי את השירה המשותפת הזו! כשהייתי קטנה הייתי בטוחה שזוהי התשובה: הלילה הזה כולו מצה/ מרור/ כולנו מסובין... ולכן כולם שרים את זה יחד. לא?
היום אני יודעת ש"הפזמון" הזה הוא בעצם השאלה, והתשובה היא רק בסוף: "עבדים היינו"... 
לא תמיד הילד הקטן היה מספיק אמיץ בשביל לעמוד ולשיר, אבל לא הייתה לו אפשרות להתחמק... מה פירוש? היה ברור לכולם שהקטן ישאל בליל הסדר. אבל לא נורא, בשנה הבאה כבר גדל נכד אחר שנשא בנטל התפקיד הנכבד, והשואל של שנה שעברה שוחרר לנפשו...
מה כַבָּר הַזָא הלילה
"כל תימני שומר מסורת יודע כמה הילדים מחכים לשאול מה כַבָּר". מחייכת סבתא ציונה התימנית. "שבועיים לפני הפסח משננים הילדים את מה נשתנה בתרגום התימני. זה לא בדיוק מה נשתנה רגיל, אלא סיפור עניני ליל הסדר עם שאלות. אולי בחוץ לארץ, בתימן, הבינו הקטנים מה הם אומרים, אולם אנו לא הבנו מה זה, ורק למדנו וחזרנו על הנוסח כשינון שפה זרה. התרגשנו מאד מארבע הקושיות, וזו הייתה חוויה לראות מי ידע השנה לשאול, ומי יצליח לדקלם את "מה כַבָּר" עד הסוף. גם אני אמרתי וגם אחי, והכול הקשיבו בחיוך, וחיכו לראות האם הילד שואל עד "פרעה" או ידע להמשיך גם על האישה הערבייה שהיהודים נהנים לצחוק עליה...
בסיום "מה כַבָּר", עונים כל המסובים בתימנית: "והַזַא אַל גַ'וַובּ..."- "וזוהי התשובה"... וממשיכים וקוראים בסדר ההגדה הרגיל את מה נשתנה הכתוב בלשון הקודש, ואת "עבדים היינו".
ומה קיבל הילד המאושר שעמד במשימה? כוס מיץ ענבים נוספת ונחשקת מאד, או ביצה שלוקה ואהובה...
שוחחנו גם עם שולי, בת לעדה התימנית ושאלנו אותה על המה נשתנה שלהם. "נראה לי כמו כולם, הילדים הקטנים מצפצפים ושואלים מה כַבָּר, זה בטח בארמית, לא? ואחר כך כולם ממשיכים וקוראים מההגדה..." היא התפלאה מאד לשמוע כי ה"מה כַבָּר" הוא בעצם בתימנית, והעריצה בכפלים את אחיה הקטנים שידעו כה יפה לשאול...
שואלים, אבל לא את מה נשתנה...
אילה, בת למשפחה תוניסאית מצליחה להפתיע אותנו: "למדנו את מה נשתנה בבית הספר, כמו כולם, ולמדנו גם את התשובה... את ארבע הקושיות לא מאד חשנו כשאלות, ובבית הורי לא נהגו שהילדים שרים או אומרים לבדם את מה נשתנה. כל המסובים קראו את ההגדה יחד, בקול רם, וכשהגענו ל"מה נשתנה" שרנו אותו בנעימה המוכרת והאהובה, אבל כולם יחדיו. לא ילד אחרי ילד.
אבל שאלות אחרות דווקא כן היו לנו: הורי עודדו מאד את שאילת השאלות, ולמרות שהכרנו את סדר ליל הסדר, התאמצנו לחפש שאלות מעל ומתחת לפני האדמה. "למה מכסים עכשיו את הקערה?" "ולמה מגלים עכשיו את הקערה?" או שאלה אמתית על מנהג תוניסאי מסקרן במיוחד: "למה אבא מרים את הקערה ומעביר אותה מעל הראשים של כולנו?" ובכל שאלה כזאת היו כל המבוגרים מתלהבים: יופי! הנה שאלה! ומכרכרים סביב הילד השואל להשיב לו ולקיים מצוות "והיה כי ישאלך בנך... ואמרת אליו בחוזק יד הוציאנו ה' ממצרים..."
וכאן שואלות הבנות...
 גב' חנה שרייבר, סבתא צפתית חביבה נזכרת בליל הסדר האהוב של ימי ילדותה: "הבית שלנו היה בית של בנות. בורכנו בתשע בנות עליזות ואוהבות שירה, וליל הסדר נחרט בליבי כחוויה נפלאה של שירה מתחילתו ועד סופו. שרנו המון לאורך הסדר, וכשהגענו ל"מה נשתנה" אמרה כל אחת מהבנות בזו אחר זו את ארבע הקושיות. מהגדולה ועד לקטנה- שאלנו אנו הבנות, ואבי הקשיב והעניק לנו פרס מיוחד: קוביית שוקולד שוויצרי! לכבוד פסח אבא שלי הזמין מחוץ לארץ שוקולד שוויצרי עם הכשר מהודר. זה היה הממתק הנדיר ביותר שזכינו לו. שוקולד של פעם בשנה. 
בתור ילדה קטנה, כבת חמש שש, הייתי מתרגשת מאד מארבע הקושיות, לא העזתי לעמוד על הכיסא ולשיר בקול. אני זוכרת את עצמי בורחת לחדר, בוכה בחוסר ביטחון ומחפשת להתחבא מאימת המעמד המביך... אולם אמי לא וויתרה, היא שידלה אותי והרגיעה, העמידה על הכיסא וכולן יחד שרו ועזרו לי לשאול את הקושיות!         
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